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Lekce 15 

 

Relativní (vztažná) konverze (relative conversion) 

 

Relativní (vztažné) věty modifikují předchozí substantivum, zájmeno nebo pod.  

Tak vztažní věty v kurzívě 

 

člověk, který postavil její dům 

dům, který člověk postavil pro ni 

ta, jejíž dům člověk postavil 

ta, pro kterou člověk postavil dům  

město, v němž člověk postavil její dům 

 

modifikují člověka, dům, někoho a město. Modifikovaná položka (člověk, dům, ona, 

město) se nazývá antecedent relativní (vztažné) věty. 

 

V češtině se vztažné věty připojují k jejich antecedentům prostřednictvím variabilního 

vztažného zájmena (kdo, který, jehož, pro kterého atd.), jehož forma pomáhá vyjádřit 

vztah věty k jejímu antecedentu. 

 

Koptská forma je velmi odlišná. Koptská vztažná věta neobsahuje proměnné vztažné 

zájmeno – pouze relativní konvertor (jako např. ent-). Konvertor pouze signalizuje 

začátek vztažní věty a zhruba znamená „modifikovaný následujícím úplným 

tvrzením…“. Jak se koptština a čeština liší: 

 

Č člověk   který postavil její dům 

K  člověk  + konvertor + on postavil její dům 

 prwme +  ent-        + af-kwt M-peshi" 
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Č dům  který člověk postavil pro ni 

K  dům +  konvertor + člověk postavil jej pro ni 

phi" +  ent-        + a-prwme kot-F na-s 

 

Č  ta,   jejíž dům člověk postavil 

K  ta  +  konvertor + člověk postavil její dům 

t-  +  ent-        + a-prwme kwt M-peshi" 

 

Č ta,  pro niž člověk postavil dům 

K  ta  +  konvertor + člověk postavil dům pro ní 

t-  +  ent-        + a-prwme kwt M-phi na-s 

 

Č město,   v němž člověk postavil její dům 

K  město   +  konvertor + člověk postavil její dům v něm 

p+me   +  ent-        + a-prwme kwt M-peshi Nxht-F 

 

 

Strategie překladu 

 

Při překladu koptské vztažné věty do češtiny je třeba udělat tři věci: 

 

i. Na místo konvertoru dosadit vhodné české variabilní vztažné zájmeno (kdo, který, 

jehož, pro kterého atd.). 

 

ii. Ignorovat nadbytečné osobní zájmeno při překládání.  

 

iii. Přeskupit slova, když je to nutné. 
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prwme ent-af-kwt M-peshi" 

člověk + konvertor + on postavil její dům 

   který 

člověk + konvertor + on postavil její dům 

→ člověk, který postavil její dům 

 

phi ent-a-prwme kot-F na-s 

dům + konvertor + člověk postavil jej pro ni 

 který 

dům + konvertor + člověk postavil jej pro ni 

→ dům, který člověk postavil pro ni 

 

t-ent-a-prwme kwt M-peshi" 

ta + konvertor + člověk postavil její dům 

       jejíž 

ta + konvertor + člověk postavil její dům 

→ ta, jejíž dům člověk postavil 

 

t-ent-a-prwme kwt M-phi" na-s 

ta + konvertor + člověk postavil dům pro ni 

           kterou 

ta + konvertor + člověk postavil dům pro ni 

→ ta, pro kterou člověk postavil dům 

 

p+me ent-a-prwme kwt M-peshi" Nxht-F 

město + konvertor + člověk postavil její dům v něm 

      kterém 

město + konvertor + člověk postavil její dům v něm 

→ město, ve kterém člověk postavil její dům 
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Tak v těchto pěti příkladech  

i. koptský konvertor byl nahrazen slovy který, jejíž, kterou, kterém. 

ii. nadbytečná koptská zájmena on, jej, její, ní, něm byla ignorována. 

iii. ve třetím až pátém příkladu slova dům, pro a v byla přesunuta do normálního 

českého znění 

 

Ve třetím a čtvrtém příkladu je koptský určitý člen (p- t- n-) antecedent. 

 

Když antecedent vyjadřuje čas nebo způsob (dny, rok, způsob), (tak) v ii. kroku 

nemusí být žádné nadbytečné osobní zájmeno k vymazání. 

 

rok + konvertor + on postavil její dům 

terompe + ent- + af-kwt M-peshi" 

 

Tak např. pexoou ent-au-analambane Mmo-f = den (kdy) on byl vyzdvižen. 

kata-ce ent-an-swtM = způsobem (jakým) jsme slyšeli. Nce on ere-paryiereus 

R-mNtre na-i" = tak jako také velekněz mi dosvědčil. 

 

Cvičení: přeložte čtyři vztažné konstrukce do normální češtiny: 

 

K:  tesxime ent-as-xe e-pefxomNt 

Kopt. forma: žena + ent- + ona našla jeho peníze 

Č:  _______________________________ 

 

K:  pefxomNt ent-a-tesxime xe ero-f 

Kopt. forma: jeho peníze + ent- + žena našla je 

Č:  _________________________________ 

 

K:  p-ent-a-tesxime xe e-pefxomNt 

Kopt. forma: ten + ent- + žena našla jeho peníze 

Č:  _______________________________ 
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K:   phi" ent-a-tesxime xe e-pefxomNt Nxht-F 

Kopt. forma: dům + ent- + žena našla jeho peníze v něm 

Č:  ___________________________________ 

 

 

Volba konvertoru se mění podle antecedentu. 

 

Po určitém antecedentu (který obsahuje p..., t..., n...) se používá vztažný konvertor. 

 

prwme (pei"rwme, penrwme) ent-af-kwt M-peshi" 

člověk, který postavil její dům 

 

Po neurčitém antecedentu (s neurčitým nebo nulovým členem) se musí namísto 

vztažného konvertoru použít cirkumstanciální konvertor. 

 

ourwme e-af-kwt M-pehi" (e- je cirkumstanciální konvertor) 

(nějaký) člověk postavil její dům 

 
∅
rwme e-af-kwt (nebo e-au-kwt) M-peshi" 

někdo/lidé postavil(i) její dům 

 

 

Antecedenty složené s ... nim kdokoliv, každý nebo se specifikátory jako např. xax N- 

mnoho mohou být následovány fakultativně cirkumstanciálem nebo relativem. 

  

Když antecedent vyjadřuje čas nebo způsob a je určitý (ty dny, ten způsob), může se 

použít cirkumstanciál nebo relativ. pexoou etere-nai" na šwpe = ten den (kdy) se 

tyto věci stanou. pexoou en-xN-tsar3 = ty dny (kdy) jsme byli v těle. 
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Relativní konverze se tvoří stejným způsobem jako préteritní a cirkumstanciální. 

Existuje několik tvarů relativní konverze. 

 

konverzní základ etere-, et= (přítomný čas) 

větní konvertor minulého času afirmativního ent-, také Nt- 

 

Konverzní základ se používá pouze ke konverzi durativních vět.  

 

 

Konjugace konverzního základu et=. 

 

e+- (et-i-)  etN- 

etK-   etetN- 

ete- nebo etere-  

etF-   etou- 

etS- 

 

etere-pnoute 

 

 

 

„ Prosté et“ 

 

V afirmativních vztažných větách v přítomném času jsou etF-, etS- a etou- vždy 

nahrazeny prostým et-, jestliže jejich osobní zájmeno (-f, -s, -ou) se vztahuje 

k antecedentu. Toto bude značeno jako etØ- a nazýváno „prosté et“.  

 

člověk, který poslouchá  prwme et
Ø-swtM (ne etf-) 

žena, která poslouchá   tesxime et
Ø-swtM (ne ets-) 

apoštolové, kteří poslouchají  Napostolos et
Ø-swtM (ne etou-) 
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Fakultativně může být tato konstrukce negovaná prostřednictvím an po predikátu. 

 

člověk, který neposlouchá  prwme et
Ø-swtM an 

žena, která neposlouchá  tesxime et
Ø-swtM an 

apoštolové, kteří neposlouchají Napostolos etØ-swtM an 

 

Alternativní negace je prwme ete-N-f-swtM an, tesxime ete-N-s-swtM an, 

Napostolos ete-N-se-swtM an. 

 

Po etØ- se mohou nacházet všechny predikáty durativní věty: paiwn etØ-nhu = věk, 

který přichází/má přijít. torgh etØ-na-qwlp ebol = hněv, který se má zjevit. 

petNeiwt et
Ø-xn-Mphue = váš Otec, který je na nebesích. 

 

Nejčastější výskyt prostého et se nachází ve frázích etMmau (= tamten) a petMmau, 

tetMmau, netMmau (= tamten, tamta, tamti). tpolis etMmau = tamto město. 

NRrwou etMmau = tamti králové. petMmau = on, tamten. 

 

 

Adjektivní význam. 

 

Když predikát je stativ vyjadřující kvalitu, jako např. ouaab je svatý, význam je jako 

modifikující adjektivum: tpolis etØ-ouaab = svaté město; p-etØ-shq = chromý 

člověk; pnoute etØ-jose = vysoký/nevyšší Bůh; n-etØ-moout = (ti) mrtví. 

 

 

Větní konvertor pro relativní konverzi 

 

Konvertor vztažní věty má čtyři formy (ve významu identické). Jsou to: 
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ent- (také psáno Nt-1) používá se pouze před a-, a= (afirmativní minulost) 

et- používá se před verboidy, když se podmětové zájmeno vztahuje na antecedent2 

ete- používá se před všemi ostatními větnými typy 

e- fakultativně se používá namísto ete- před šare-, ša=, nere- a ne=. 

 

Relativní konverze se dají celkem snadno poznat, protože téměř každá začíná et, ete-

, ent nebo Nt. 

 

Obecně řečeno se relativ tvoří stejným způsobem jako préteritum. (Poznámka: existuje 

relativní konverze préterita.) 

 

ete-ouprovhths pe 

ete-ouprovhths an pe 

ete-N-ouprovhths an pe 

etere-prwme swtP 

etere-prwme swtP an 

etere-M-prwme swtP an 

etF-swtP 

etF-swtP an 

ete-N-f-swtP an 

et
Ø-swtP  

et
Ø-swtP an (fakultativní) 

ete-N-f-swtP an (fakultativní) 

ent-af-swtP 

ete-MpF-, ete-MpatF-, ete-šaf-, ete-mef-, ete-Nnef-swtP3
 

e-šaf-swtP (fakultativní) 

ete-nef-swtP 

ete-nef-swtP an 

e-nef-swtP (fakultativní) 
                                                 
1 Nt- je také fokalizující konvertor (L 18), a proto je nejednoznačný. 
2 pkax et-nanou-f „dobrá půda, půda, která je dobrá“ (Mk 4,8), kde -f se vztahuje ke pkax 
3 Neexistuje žádná relativní konverze afirmativního optativu e=e-.  
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e-nef-swtP an (fakultativní) 

ete-nanou-f 

ete-nanou-f an 

et-nanou-f 

et-nanou-f an 

ete- -ouN-Ø
rwme swtP 

etere--Ø
rwme swtP 

ete-mN-Ø
rwme swtP 

ete-pai" pe-etF-swtP Mmo-f 

atd. 

 

Ke konverzi věty tvořené s ouN- je možné dosadit přednominální základ etere- 

namísto ouN-. 

 

ouN-Ø
rwme swtP   etere-Ø

rwme-swtP 

 

 

 

Jiná použití relativu 

 

Artikulovaný relativ (the articulated relative) 

 

Tato konstrukce má p-, t-, n- jako svůj antecedent a znamená ten, který…, to, co…, 

někdo, kdo… 

 

t-ent-a-prwme kwt M-peshi" = ta, jejíž dům člověk postavil 

n-etØ-nMma-f = ti, kteří jsou s ním 

n-et-šwne = nemocní; ti, kteří jsou nemocní 

n-ent-a-mwushs ouex-saxne Mmo-ou = ty věci, které Mojžíš přikázal 
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V artikulované relativní konstrukci na- obvykle spíš vyjadřuje nadčasové zobecnění 

(p-et-na- kdokoliv nebo cokoliv) než budoucnost. To znamená, že kdokoliv a cokoliv 

může být v koptštině formulováno buď prézentem, nebo futurálním na-. 

 

n-etØ-nhu ebol xM-prwme = jakékoliv věci [=cokoliv] vycházejí z člověka 

ebol xN-n-etØ
moout = z mrtvých (kdokoliv jsou mrtví) 

p-etØ-na-skandalize N-oua N-nei"koui" et-pisteue ero-i" = kdokoliv pohorší 

jednoho z těchto malých, kteří věří ve mně 

p-et-na-ji-šaje = kdokoliv říká slovo 

 

 

Vysvětlující relativ (the explanatory relativ) 

 

(a) ete-… pe (atd.) který je/což je…, což znamená…, totiž 

(b) ete-pai pe (atd.) to je (which is to say) 

 

xensax ete-barnabas pe mN-sumewn = někteří učitelé, totiž, Barnabáš a Simeon 

saulos de ete-paulos pe = Šavel, který je i Pavel  

pei"ma N-ouwt etØ-Mmau ete-tmNt-Rro N-Mphue pe = ono jediné místo, 

totiž/které je království nebeské  

pefswma ete-pai" pe tekklhsia = jeho tělo, to je [tj.] církev 

 

 

Apoziční relativ (the appositive relative) 

 

Tato relativní konstrukce se volně vztahuje k jejímu antecedentu a je uvedena 

prostřednictvím p- nebo pai", přičemž má číslo/rod antecedentu. V češtině by se p- 

nebo pai" nemělo překládat. 

 

peP_N_A N-tme p-ete-MmN-Ø
šqom M-pkosmos e-jit-F 

Duch pravdy, kterého svět nemůže přijmout 
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pekoujai" pai" ent-ak-sBtwt-F 

tvá spása, kterou jsi připravil 

 

priska mN-akula nai" ent-au-kw M-peumakX 

Priska a Akvila, kteří nasadili svoje krky  

 

 

V této konstrukci se po pai" objevuje také cirkumstanciál 

 

neuouhhb nai" ere-neuaphue qolP ebol 

jejich kněží, jejichž hlavy byly odhalené 

 

 

Relativní4 čas (relative tense) 

 

Relativní prezent vyjadřuje činnost současnou s hlavním slovesem 

 

phi" e+-kwt Mmo-f af-xe ebol = dům, který jsem stavěl, se rozpadal 

phi" e+-kwt Mmo-f f-xhu ebol = dům, který stavím, se rozpadá 

phi" e+-kwt Mmo-f f-na-xe ebol = dům, který budu stavět, se bude rozpadat 

 

Relativní minulost vyjadřuje činnost před hlavním slovesem 

 

phi" ent-ai"-kwt Mmo-f af-xe ebol = dům, který jsem postavil, se [pak] rozpadl 

phi" ent-ai"-kwt Mmo-f f-xhu ebol = dům, který jsem postavil, se rozpadá 

phi" ent-ai"-kwt Mmo-f f-na-xe ebol = dům, který postavím, se rozpadne 

 

 

 

                                                 
4 Chápat ve smyslu – vztahující se k relativu [J.P.], ne ve smyslu „poměrný“. 
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Relativní budoucnost očekává činnost po hlavním slovese 

 

phi" e+-na-kwt Mmo-f af-xe ebol = dům, který jsem chtěl stavět, se rozpadl5  

phi" e+-na-kwt Mmo-f f-xhu ebol = jakýkoliv dům, který postavím, se rozpadá6 

phi" e+-na-kwt Mmo-f f-na-xe ebol = dům, který hodlám postavit, se rozpadne7 

 

 

Cvičení 

 

A. 

a. pšhre šhm ent-a-tesxime nau ero-f 

b. tšeere šhm ent-a-tesxime nau ero-s 

c. Nšhre šhm ent-a-tesxime nau ero-ou 

d. perpe ent-as-nau ero-f 

e. tpolis ent-as-nau-ero-s 

f. Nhi" ent-af-nau ero-ou 

g. Nhi" etFnau eroou 

h. Nhi" etetNnau eroou 

i. Nhi" eteretesxime nau eroou 

j. tesxime entasnau etpolis 

k. tesxime entasnau erof 

l. tesxime entafnau eros 

m. tesxime entasnau eros (toto má dvě interpretace) 

n. prefRnobe entafnau enefnobe (dvě interpretace) 

o. tpolis entafnau eroou NxhtS 

p. tpolis entafnau eros NxhtS (dvě interpretace) 

q. perpe entasnau eroou NxhtF 

r. perpe entasnau erof NxhtF (dvě interpretace) 

s. pai" entafnau erof NxhtF (tři interpretace) 

                                                 
5 the house that I was going to build perished 
6 any house that I build is perishing 
7 the house that I am going to build will perish 
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t. nai etSnau eros NxhtS (dvě interpretace) 

u. pnoute entannau enefRphue 

v. Nerphue entannau epeunoute 

 

 

B. 

 

1. p-etØ-wš ebol xN-terhmos8. Mk 1,3 

2. p-etØ-ouaab M-pnoute. Mk 1,24 

3. simwn mN-n-etØ-nMma-f. Mk 1,36 

4. prwme etere-tefqij moout. Mk 3,3 

5. n-etF-eire Mmo-ou. Mk 3,8 

6. n-etF-ouaš-ou. Mk 3,13 

7. ioudas piskariwths p-ent-af-paradidou Mmo-f. Mk 3,19 

8. negrammateus entauei ebol xNcierosoluma. Mk 3,22 

9. nentapjoeis aau nak. Mk 5,19 

10. nentaI_S aau naf. Mk 5,20 

11. tentasRpai". Mk 5,32 

12. pma eteretšeere šhm NxhtF. Mk 5,40 

13. peteouašF. Mk 6,22 

14. petshx xNhsaias peprovhths. Mk 1,2 

15. fnabaptize MmwtN xNouP_N_A efouaab. Mk 1,8 alt. 

16. nef+sbw gar nau Nce an etou+sbw Nqinegrammateus. Mk 1,22 

17. neuNourwme xNtsunagwgh ereouP_N_A Nakacarton9
 nMmaf. Mk 1,23 

18. Odstranili střechu z pma etFNxhtF. Mk 2,4 

19. Jiný velký zástup následoval ho euswtM enetFeire Mmoou. Mk 3,8 

20. našenentaftalqoou10. Mk 3,10 

21. pnoute etjose. Mk 5,7 

22. auei ebol enau epentafšwpe. Mk 5,14 

                                                 
8 erhmos = poušť 
9 akacarton = nečistý 
10 talqo = uzdravit, vyléčit 
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23. Řekl jim, phi" etetnabwk exoun erof qw11
 NxhtF. Mk 6,10 

24. autaouo erof Nnentauaau throu. Mk 6,30 

25. petnajišaje12
 efxoou Nsapefeiwt h tefmaau xNoumou marefmou. Mk 

7,10 

26. epvaca etepai" pe ouwn. Mk 7,34 

27. maria de tmagdalhnh auw maria taiwshs neunau epma Ntaukaaf NxhtF. 

Mk 15,47 

I_S pnazarhnos pentaustaurou
13
 Mmof. Mk 16,6 

                                                 
11 qw  imperativ 
12 ji- = je- vyslovit, říct (o). Přednominální forma ji- se vyskytuje před nulovým členem, jinak se používá je-. 
13 staurou = ukřižovat 


